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LJILJANA STANČIĆ 

JEDAN POKUŠAJ 
UNIFIKACIJE GRAMATIČKE TERMINOLOGIJE 

Kiol'i!ko Je normira.nje tero:niino1lošlmg Sl1oj a leikls.ilke ldel:ilkaitan 
zathvait i lmlilkn na ilshod tog ipiDoeesa: ul1;j.eou dmuštvenii i poJ.i>ti1člki či­
n1i!oci - najibo[ji primjer ip1rmža · piokušađ mifilkaciij e g1I1acrnra;ti!č'ke tei:r­
m:itno101gije (i nekih dirugi!h šifuo'lsJkiih temmiino11()1gija) u međlmatnoj Ju­
goslaviji. 

Ovaj po\fuuišaj 1U1I11if]ka:cije bfo· je u sušrtilni takJtiaki potez speci­
filčine Jezičke p:oli:ttke i saisvirrn o/d.:ređenJ01g j•ez·iičlfuog pl:ainil:ranja u me­
điui:ratnoj J1ugioslaviji, odn1as1no neipOISil'eidan 1U1tjecaj g•e!!leraWn:ih poJ.iti'č­
kiJh ismje:rinica i'nteg1:ralruo1g u!llitalI'iJzma: na jeizi1čke ·toikove. 

U takvoj jezičkoj !POi1itid, čilji je lk::r·ea:tor hilio zaje:drri!čko1 i na­
reidlbono Mini.!staristvo. 1prio1svete, izgDađiivaine su, n!a rpriimjer, i ne­
naiučne iteze da su srip~oh.i:r'VlatJski i slovenaiaki j.eda1n jeiziik. Intencije 
ov:e j ez1Č!ke po[·ilti!ke 1odraizile su se i ma 111.az1iJv jezilka. U stvari, on se 
u meaura:tnoj J1uig()ls1aiviji miđ·enjao u za1v:ii:mosti od dtreiktiva Mi!ni­
sltall'IStva - od rbezimermig nastavnog jezika (1926) do srpskohrvats­
koslovenačkog (1930 -1937)1• I iziostav·ljainje cr.tiice iu posljednjem 
naziviu rtakođer je veOlffia ililldlilkaitiVian podaitalk o lmnce1Ptu j .ezi!čke 
poliitike u rmeđiuraitnoj J1wgo1s1aiviji. 

Pošto su se, draikle, u oiv;o:m sociioliimigviiisti.ičlmm ilmntekJstu i sve 
ternmi·no1oške Ta1zliči1J01Sti, 1S1Ve p1ooe1binositi1 temninols:isiteima iiz soci<okul­
tumnih STed:i:n:a hrvats'lmsripslwg j•ezilka, ikoje :su se teimeJjile na već 
1staibiWn1iirrl inaslj eđima, 1oidnosno određenim termirnološkim traidicij ar­
ima, orsjećale kao v·elilka ne1zigo1da ru naisitavi2 - drŽJavina 't:11pr.ava rije­
š.hla je .da ih j ednilm ·raidilkalinim ipoiteziom iotkil.iOIIli. 

Ministairstvio p'l'IOlsvete 1oibraiz1ovafo je 1porse!bI1Jl.l teir.m'ilJ110Još'lm :ko­
misiju i da1o joj u zaida;tJaik, kail\Jo se to u p:redg()lvioru ;rječnidma ii.s-

1 B. Zeltl.ć - Bučan : Narodni naziv hrvatskog jezika tijekom hrvatske 
povijesti, Je:1Jiik:, god. XIX, br. 2-3, Zagreb, 1971, str, 38-49. 

2 Gramatičk<a terminologija; Srednjoškolska te:rminologija d nomenkla­
ibulra; knj. I, sv. 1, Mindstarstvo prosvete Kraljevdne Jugoslavije, Beograd, 
1932, Predgovor, str. V 
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t:ilče, da »ujeid<na,fo« srednj10školske te:r'IIIlinol101gije, a 'U suištini da ih 
1U1U'i.fi:cim - priepiše »j,edain terimiln za jed<ain pojam ih predmeit«.3 

Komilsija je na oV'otm pooliu mdilia u !PeriloidJu 1o:d 1926. do 1941. 
god1ne. Za njelillog' predsjeidinilkra i 11edaikt0ir.a budućih rječnilka odre­
đen Je Aleifilsaindair BeHić. U ikom:ilsij!U rza » 1ujednaičaivainj ·e« grnma1tič­
lke iemmiinofogije, ipored A1e!k!sain1d11a Belifa, 1oldređenli su i Stjepam. Iv­
ši:ć i Draigutiln Bora:niić .4 

Očigledm.ro je j:asnio da se pr,e:d ~Otmi1sijiu z,a udednaičaiv:ainje g.ra­
mait1čke terimin1010igilje, a nar.a'V'!11o ,i sivi.ih drugih škoiliskih termmoilo­
giija, ip.01stavilo nima1o l1aigian i, u '1rointeđ-Ostu politiJčlkiih i soci1olkiultu1rinilh 
priliika toga vremena - veoma; nezaihvalain 1i odgo1V1orain zaida:taik. 

Pošto je .odaibran:a urnifillkaici:ja, za seribok.iroaitiistilčlke s-0d0ilimig­
vističke p1'1lilke :taj najneipovotjni!j<i vtd regiul~a;nja tenmilruologij1e -
bilo je neizvjesitain i ishod 101V1og poduhvata. U taik.Vroj poUUčlkoj kli'mi 
ni dobra selekcija i eliaiboraicijia no1rme nisu mogle pruži.ti ;garain­
cilje da će norma b:ilti alkceptuaJ11izirr;a1:t1a u dfuštvenoj zaj1e1drrici, a joo 
mainje da će 101Srgiumti šimi ek!spa1I11ZiJj1u u piro!Stoiru i ivrnmenu. 

Natme, i u jedtnsitveinom te:mniniosistemu nepovoJjni sod101poH­
tilčlki i sooiol1ngvist~čiki uvjeti iosjetno narnšavaju stalbi!lnost unutra­
šnje terminološke norme, odnosno one nomme ikiod'll it-emmiinotsisteim 
stiče runilwL01niranjem u V'remen1slkom k!onrt;imiuit,etu i u 1Clldređenitm 
111eg1ona1nim Olkvtrtl!rna. A:ko se u Jmntelk!stu 1ove si1tuaiciije ipoduzmu 
JrodifiikadO'Ile inter\l'eincije - nj.ihiov :iJSJhJod mora doći u pi:tanje. 

Nio, kaida je rideč o hrv:art!sikos:npsJroj gramruti&oj ter.minoilogiji, 
~oja se u iproš1osti mzvijaila u poHtički i reigi'OII1alno iz1olovainim s:re­
dilnatma, i gotovo raJZiVi1a i.zxlV1ajene teinm:iln!o1siisteme (nestam.dard:izi­
'l'ain.e) - ove rep~lrusi'je su bitno d!I'IU!gaičije i kompleikisnije. U stva!r'i, 
stalbilnost 'SVl~og terimilnosisteima, UJ!lutraišn:ja norma koja je tz·gira-­
đ1ena funlkciiontra:njem oiv,iJh silsteima u vremeiruu (tradicij:a) i !U '01dre­
đen:itm regionaJlnitm okvilritma (1poltUčka i kulbuma woJ1oivanoiSt) -
postaju i znafojna preipre'kia, gotovo neipovnljna ooolnost za izgra:d­
!11ju stain!dalfldiziirane, a još više za izgraJdnju unilfidrane terr:mi1noJ10 .... 
gij1e. Ako su UJZ to pOJk!ušaji u:nifiicfranjia ,te:mnilnowogije :alD!ii!nimni iln­
telillc'i:jratma neiprihva:tJljive j1ezioke poilitiike .t svedeni u Oik'V'tre !POli­
'l;:i(!lk,ih manevara i mainipul.1acija - neUJS1pjeh je neizibježain. U O'V'Olffi 

slučaju aJkceiptuaJizacijai i iimipJ.ementacij:a norme mo1gu se os!Lgur ati i 
održati veOl!Ila krai1lkio, tj. toli.lko dugo lrolilkio nad njima bdije moć 
aJUJtoiriteta i zakona. 

MeđUJratna tevminoJoška lmmisija bi:lta je upmavo ainimirnna i 
IUIStmj erarvana talkvom j ez1i:člkom poili!tikom. 

No, kaiko u predgovoru rječnic'ima naglašava, u Oikv,Lru postaiv­
dj€1Iliog zadatka ona je inaJStQ!ja:la: da inađe idoibrra rješenJ a u .od.Jbimu ertJi­
ik:eta, ill objeikitivirnom, naiučno:m (s1truČlnom) i lingV!istilČllrom VLt'edno­
v1anj1u termina. 

>,Rad iolko sastavljam.ja te:mntnolo1gije 'IBao je ovim putem. Lz 
svilh školskih knjiga koje su u dainašnjioj ·uipotrebi ilS'pisani su termi-

3 Ibiidem 
4 M. Hraiste: Dragutin Boranić (In memordairn), JiufuliosJ.oveillSlki filolog, 

god. XXI, sv. 1-4, Beograd, 1955/56, SJtir. 502. 
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ni1. 'Do je siirova ig1rađa. Na sedruicama st!lll!Čnjaika ~dvojeni su .iz te 
girađe 10Jrui teranini 'lwji su rpo svom OlbMiku i izna:čenju najbolji, pa 
je ta:ko sI'teđeina i dio iizvesine mere 1prečiišfama gJ'lađa U;pwćiva:na Ter­
milno1oškoj kmn:i1siji. U toj su Ifomilstj:i' svi teirmilrni zaj,eidtničkii preg­
ledani, iproidtsku.tova:ni i od pireidložeinih ·od strll!čnjalka termina -
Oldiređeni su kao ·Olhavezmii najbolji,. Kaida Je bi1o p;oltrelbiruo kaikaiv oib­
lilk :malo t.sipravHi prema os01bim.aima našeg jeizika, to je rađeno; ailri. 
se paiziilo :da se to ne čirni beiz JVretJ:iike po11J!'eibe.«5 

Uz sve o:viO alU'tOl'i rječndJka poseibnio su naigJašavali da im je 
cillj bilo uj edrrmčavanje ·srips1whrva1JSlke nau1čm10-inastaivne twminol0>­
gije, a nilkai1m termilno1oška reifOII'Tila iz osJ11ova, pa su, s tirm u vezii, 
i\9ticaLi i p:o1ziltivine reizu:ltate !l'aizvioja tog lekisi!čilmg s'1o1ja. 

U redaJkciji pmtfeisora Belića, os]m Gramatičke terminologije, 
~oja je iz:ašla i:z štampe 1932. gioidine, :i2'Jdaite su i Zoološka termino­
logija (1932), Književna terminologija {1933), Botan'i!čka terminolo­
gija (1934) i Higijenska terminologija (1934). 

Pmfesm Stjeipan Iv:ši:ć, tIB AlelkJsa.n1dra BeHća, bilo j·e zaidiužein 
za akcenatsku ,01braidu natuknica u rječtn:i:C'ima.6 

1) Gramatička terminologija je, kao ti os.tale sveslke, 'rječiniik: 
•OIIIlainjeg obirrna; leik!sičlki invemita:r IUS1V1ojen:iih i .01bavez1n1ilh likova teir­
mina, ki0ji su daiti a1~bll!čniJm re1dorrn i bez defiin!icij1a. No, zmačajatll diio 
tog mv•enta:ra i n:iJsu prawi teinrn.!iini ili nisu ld1ngivils1ri1čiki temnini, te je 
v:eldiki p1101pU1st Ter:m:itnofoiške ilmmilsije što u ovom smislu nije naip­
ravila ri•gOII"OIZ!Ilij:u 1selelk!Ciju. Beiz jjk:akvoig asnova ·u tekst rječnilka 
uwšteni Siu, na rprirrnjer, ova:kvi »temni:rui«. 

dug položajem (po položaju); dug po prirodi (13);7 eventualan 
(13); građevina v. tvorevina (10); ispadati (19); ispunljiv v. iz­
vršljiv (19); izgovoriti (17); izuzetan, izuzeti, izuzeto, izuzima­
ti (17); književni spomenik (22); kraj reči· (riječi) (23) ; mesto 
(mjesto) (25); načiniti (28); natura v. priroda (28); novina (tj . 
jez1i!čka novina) (31); organ {33); oruđe QilnstI'1Ul1lleintai1om se, koji 
se ·zOlVe 01mđni paldež, izTtče omuđe ili sredsitvio) (33); ostvarljiv 
v. izvršljiv (33); preći (prijeći) (41); Slavenin v. SLovenin {48); 
spomenik v. književni spomenik (50); zaobljen (15) ; želja (14); 
žica (14) i:td. 

laikio s u 1uz neke od ov,iJh etiiketa (rte11mi!noelemenata) data uipu­
ć:i!viainja na pra:ve, dviočlaJne terrrni!ne, njihova ibrojnosit i čeista upući­
viainja neipotr·ebmo pmš~ruju rječnilaki fond ii. ,otežavaju 1snalaženje 
ru njemu. 

2) U ,predgoV1omu rječinilkiu 1d!ata su i uiputstva ·za laikše snalaženje 
u njegovom tekstu i, naravno, za j aisnije prepoiznavanj e preferiranih 
l:illmv:a terrniJna. 

s Ga:iamailička iterminologi(ia, S'br. V-VI 
6 Ibidem, str. VII i VIII 
7 Btrojeivli u zagradi t00!1ačaivaju s:traruce na ~ojiima se nalaze ovti i os­

tali, kasnije .prezerutill"aJ!lJi termimd itZ rjeootčkog :l\onda Gramatičke terminologije. 
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Maisninn slovilma ma:r!k.iTamii su dbaveiz;ni tenmini i 'UIZ njih su 
data tumačenja. Ako nelk!a temmilnio1oška •etilketa niije tako ma1nkiira­
ina, 1oiba:v;ezain je oll1'aij Hlk na koji se 'UJpućiuj ·e. I »1o!bjiaišnjeinj:a« u zaig-
11aidli imaj1U ipol!lekaid :uip0i1lrelbruu viri:j ec1no1st, i.Ja/ko (J1ji1su odštampana 
masnim 1S1'oviima ili 111.a ~ojd. drugli. na1čin ~stalknu:ta. Riječ je vje:rova1t­
no o temmin:irrna domaćeg ponijelkl1a, ~oji je foomilsija smaitrafa aideik­
va:tnijim za IU/potreibu u 01snov1n:o1j šlmli.8 

Ov.e Uiptuite tz predigio1V1ora l!le samo. da ne 0Ja!kišaivaj1u snala:ženje 
u telmtu rjeiČ!ni!ka ne1go 1veoima često izaizivaju inedo1uimice. Pri!je sv•e­
ga, s1Jo,ga što je lelks:irčki fond Oibiriađivan, veOIITla često, u ·sUJprotnooti 
s1a naiznaičen:im olbrasdma. N ailme: 

a) svi termini, kada se nađu na mjeistiu ko.je im po aizibUičniam 
redu pripada, štaimpani .su ·ma1sinim 1s1ovirrna - i1z1uzeltalka je be­
znaičaj•no mailo; 

b) tUJmačenja UJZ naJtiUJkni1oe je tailmđe:r veoma malo, ulkoHlko se 
pord tuma:čenjem ne po1draJZ1U:mijeiva neposredno diaivainje dulb­
leta ili triJpleta, odnoono elksphllkatiV1na fiun1kci;j:a trarrl'slkr•i1bova­
nih i odiomaićeinih la1tiin1skiih termi.ina, te ·i:zvo:r.r1ih laitinslkih, nj•e­
mačkih, friancu1siki!h i ponelkald - domaćih te1rimilna; 

c) tenrnini u :zagiDaid'i, kroji innaj1U eks1p1lilkartiVl!llu :iluDJkiciju (vjer0:­
valtno saimo domaći) - »1mogu se u1po1treb'lj:avaiti u osnoVIIl'oj 
školi i1l!i ·Olll!da1 Ikada je po1tn~1bno« - pa je i ovim rjeiš·enjem ort­
V101ren pu:t 1za nesporaz1UJme i raizličitu urpotJrehu ipojediln:iih 
etiketa. 

čtni 1Se da j·e jed:iini ipo1u:ztdaini kritenij za pre1pozrmva:nje pirefe­
·riirainoig Uka termina - traženje uipućrvanja. No, uisljed inebriižljive 
lek:sjJkogra:fs:ke olbrnde i česti!h nedosljeldnosti i previda, ni:je nilkakva 
1rijettlkoot da •se ini :poslije traženja i sliJjeda u1puta ne :mrnž·e zaiklj1uičiti 
koj1i je oihrnk termina olba•vezan. 

Kiod iskonski, in1a ipriimj'er, 'U\PUĆUije s.e na natiuilmiciu primaran 
{19) a kiod iskonski oblik na praoblik (19); iuz praoblik u zagradi su 
date sljedeće ernkete: iskonski, prvobitni oblik {39), a nia 42. straJni 
nema obiliilka primaran na iko,ji se 1U1pufav:ailio ik:oid iskonsk,i, nego saimo 
dvuč1aine i tročlane .e1tikete te·r:mina tiJpar: primarna osnova i sl. 

Terminii 'ti[>a deklinacija i konjugacija ni:siu IOOV'Ojel!li, umj esitJo 
njih prepo1riUJčeni siu tell'lmil!li: imenska pramena (promjena) i glagol­
ska prnmena (promjena) . Opredjeljenje je siaisvim ner,aizložino već i 

8 »Termin.i kojd su naštampaini masind:m ·siliovdnna i :pored :koj:iJh •se daju 
tumačenja jesu obaiveznli teimniiini; a alko se koji terimin samo upućuje ina d'l."ugi, 
a pored njega nema n:~kakv1a itumačenja, - onida se mQ['a ·upotre:bilj1aivaibi onaj 
termin na kojli 1se upućuje i pored kojeg.a je dato tumačenje. Pored itermJiJna, 
kada 1su termiJili na tuđdm jezicima, da.ju se ikaitkad objašnjenja lll!a našem je­
ziku u zagradi. Ta se objaširrjenj1a mogu uporbrebilja1vati kao termirui u osnov­
noj školii !i.li 01I1da ,kada je !PObrebrrm; - za srednđe šikole v:rede uvek termilili 
kojd •SU na p.rviom mestu naštaimpaini ma&nim ,srovdma. Samo kada 1su termini 
d.siključd'V'O naši, stvorenii u n;ašod naruoi prema 1objelkitima 11m1rači1te v1nsite, oni se 
neće .prevoditi na sitrane jeeiiike, već :se ·ni.ii.ma stavljati tumačenje na našem 
jeziku«. (Gramatička terminologija, ·Srtr. VII) 



po tome što se od ov.ih etilketa ne mogiu tvmtti adekvatni i poitrebni 
gkl1g;oli, odnosno preferiraju se neipravi teITilli:ni tipa: menjati (mije ­
njati) ime po padežima i sil. 

Slijedeći uipute i:z rječnilka o wpotmebi poonen:uti!h teillllilna, mo­
že se ·zaiklju1fati dia: i u ovom sLučaju iana nedosljedno.siti u 01preidje[je­
nju. Naime, terunini deklinacija i konjugacija taikođer su zadržani, 
aJH samo ka!da olbilježava1ju nominaLnu i glaig;oJsku pmmj'enu iu n:je­
maJokoj gr.aimatioi. Taroo se poj·aivljiujiu dva ria:zličita rj.ešenja: mešovi­
ta (mješovi'ta) deklinacija sa na1poirnenom »1u nemaičlmđ g1ramatid« i 
mešovita pramena (mješovita promjena) (2·6) - sa napomenOIIn »'ll. 

sta:riosLorv. gramatki« . I•sto je i sa ·terminom konjugacija. Regi.is1:u.'iJraini 
su hkovi: jaka konjugacija, opisna ili per.ifrastična konjugacija -
uvilj ek s nap01Inenom »'ll nemaJčikoj .gramaitid «. 

P·o:1:1pwno je neizvjesno i neo:dredlljivo koji j:e od 1slj ·eidećih tea-­
milna .ciibave0an: kolektiv, zbirna ime i.Ili zbirna imenica - jer su 
u1pU1ćiv1a1nja i.Jzoofa;ila. Ulkolilko se otkrije i ruvaiži uipufavanje kod 1eik­
siičke jediinice kojra im .slijedi u rječniČlkoj kio1oni: kolektivan v. zbi­
ran (22) - ori:je;ntacij-a može biiti jaisnija, mada ne i pooodainija. Jer, 
sličan je sLwčaj sa naiJUJknJicaima dopustan, koncesivan i permisivan, 
:kaidia se kod permisivan 1wpućuje na koncesivan (35), a kiod konces·i­
van na dopustan (22) illi ikada se pr·eforirra rsamo ()lbli:k kakvoća, kak­
voćni prema kvalitet i kvali,tativan (21) i sl., a odimaih pooLije, u n:i;­
zu, daju likovi trpa kvalitativan prevoj [prijevoj] (22) . 

Ovia1kviih i sliičmih previ.Jda je zaista mnJoigo u te1lffi1JU Gramatičke 
terminologije . Najizraženi.Jji i niajdrastiJčniji rsiu i:patk primjeri ned:os­
ljeidno1g i nejpveciizno1g 'Ul!JIUĆivarnJa na Ljelkarvske ·O!blilke termina ili 
ipoUpuno i.JzostaVJljanje takv.i!h iu1pu6ivainja. Prev1iidi su vjeriovatno mo­
gili nias1taiti u leiksilkoigrafskom slaganju i a:zlbučnom reda:nj1u termim.a 
za rj ·ečmiik. Naiime, ·elkavski li.Jk01Vi se u irječni!čkom i1nve1ntaru po1jav­
ljiuj1u prije, pa se st01ga ~od ijelk!aVlsil~og Olb1i.Jka 'Ulpwćuje na ranije ob­
rađeni li!k. No, pošto je u predgOl\llooo n~naičeno da su J~kovi termina 
na 1kioje se upwćruje 01bavezni, ovaikav naičiJn ;oibrade mogao je da stvo­
ri ipredJstavru da su u nelkiim sliwčajevirma odalbrani saimo eikavski ob­
lici. Na primjer: 

mijenjati v . menjati; mjesni v. mesni; mješovit v . mefovit (26); 
niječan v. nečan (30); posljedica v. posledica (38); postanje v . 
poreklo (38). 
tu poL51jednjem primjenu su rpominjanje i upiućivan:je na ii.jekav­
ski pandan natukni:ce poreklo - 'IJO'Upllll1!0 raoistali). 

Mnogo teškoća u 1pveipoonavainjru preferi.Jrainiih obHika ima i u 
1slučajevima kada su potpuno iizostala UipUJćiivanja, odil1!osrno kada su 
te:rimini pri \Prvom pomiinj,ainj1u od:šfallllpaini masnilm sJ,{)1vi:ma, a pri 
kaisnij em, uz sinOlnim, u rz·agraidi. Piri aizlbuooom variran:jiu si1n:oinima 
ovaikrvi na-čini :predstaviljanja moraiju proiUJz.ročiti nejasnoće i nedb­
umice. Uz termin pasiv, na prilmj.er, data je u jednoj zaigradi ikraitka 
naipolllleina: »iZa j,ezilke :lroji imaju :prarvi taJkav oblilk«, a u drug~oj za­
gradi dait je siin!OJnim: trpna stanje. Na iJstoj '(34) strani sru i teirmini : 
pasivni' lični završeci, odnosno pasivni lični nastavci. Piri drugom 
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ipominjainju, ikod nai1Juknfoe trprvo stanje, termin pasiv je dat u rzaig­
mdi, beiz iikaikvd.h naipomen:a Hi UlpUćivainja. Itrnajući u v~diu UJPU:tsitva 
irz P:redigovora, terirniln pa·siv bi rtirelbailo prihvatiti 1kao abaivezain. No, 
sudeći po decidn01m iprveforiJrainj1u ethlrnta ti1pa: trpni pridev (pridjev) 
(53), 01dnosno glagolski pridev (pridjev) trpni (9), TemnhJio[oška :fuo­
mtsija 1se vjerovatno oiprediJjeliJa za termin d!Olma:ćeg pordijelkla. 

N elkih re1evcvntnih graimaiHčkilh termilnia nema u fondu Gra­
matičke. terminologije, nisu 1na1vedeni ni u :zaigraida:ma, npir., bezvučrvi 
suglasnici, zvučni suglasnki, palatalizacija, gradivni pridjevi, plu­
ralia ·i singularia tantum, opisni pridjevi itd. - dolk .su neki, veoma 
rijetJki, bar u školskoj ipra!k.si, :raivnoipraivno preid:sitaivljeni UJZ svo.j•e 
:fireikvelilJtne i 01pćeip01Zna<te silnolll'irrne. Vjerovatirm je riječ fllpet o ne­
brižljilV101stiima u J.eiksi~o;girafiS!koj o/braidi, čijie ISIU k.OIIllZeikvence mo1gile 
ovim 1te11minima o.srgiumti raJVon:01praiv.ain sitaitws u uipoltrehi. Uz O(pće­
po121nate teT.mrne veliko i: malo slovo, na pr.iimjer, u zaigraidi S1U nave­
deni i njihovi simoniimi: majuskula iJ miniskula (7. i 25). Kod na:tiuk­
n:iica: majuskula i miniskula (25. ii 26), ikoje su 01dšta1rniparne masnim 
s[ovilma, ternnin:i veliko i malo slovo daiti su u zaig•raidt. 

T·mimiin:i: feminin, maskulin, neutrum (56, 25, 30) preldista1vljein!i 
su s-amo wz svoje ilzvo1r:ne dbliJke i ,'UJofbiičaj ·eno dava!lle nijemaičike i 
frainc·ooke t~rimine . Na iJsti naičin ilzdv,ojeni su i te~milni domaćeg po­
rijelkla: ženski, muški ii srednji rod (50, 14, 26) - pa se iz ovaJwo1g 
iprez-entilrianj•ai može zaiklj1UJč:iiti da su svi p01biioj ani silnonirrni (latinski 
i domaći te:mninri.) prep()!I"UJčeni kao rav.nJOlpr.aivnt u uipotrebi. 

3) Iiz predgoV'ora i 01skiuldni!h podaitaika iz lite1mt'llll1e nije moguće 
u poupuinooti saigledaiti načiJne r k1rilterij e !PO ~oj.ima je ipr'IOiveidena 01\lla 
unifilkacij·a sre:dnj1ošlmlske griaimaitiČ!ke terminoi!Jo!gije. Ak!o su na sje­
drrkama stručmjaika ii redak1Jo11a »ilzdvojerni iiz građe otn:i te:rmini koji 
su ipo :svrnn olblilkiu najlbo[ji« (.sitrr. V - VI) - ito zad1S1ta nije određelll 
rpodataik ili dioika:z id!a 1S1u ipostojali inelki iJzigrađeniji k:riterrJji orlbtria. 
J ediinio se može pre.Up01Stawi:ti, .01pe1t na temelju 1po1c1a·talka iz predigo­
viom, .da je mo,gući oslonac hHa piraksa, Oiil!O što se .iJskri:staJi:zirrafo 
UJP01lrebom u udžibenialwj lilterai1luri iz rooje je eripena građa. Uipra­
VIO to je i nagilaišeno 1lmnsta•taicijom ida je »razvita!k naše te::rminoJo­
gije daio već po1ziti!vne reizultaite i da se tim rezu[taitima, u široikO!j 
meri, mora !koristiti i uj·edinaičena šlmlJSika terimiJnologija našeg ce-
1og na.T101da «. 9 

Kaiko je KomiJsiJja ~maižiJla i nail1azifa taj »najlbolji oblik«, odnos-
1no da li je imala određene semiJ01tičke i liJil!gviJstičlke kiriiterije odhD­
ra, te šta je smaitrala ipoizitivnilm rezu1taitom irazv10ja terimiinoloigij·e, 
da li je uvažavala terminolaš'ke t:radidje u eJa1boiraiciji noirme - sve 
su to pitanja na koje je veoma .te:ško ·odg•O\lloriti. Pošto u predgovo­
vu na:značena pol.aziišta iostaju nejasna i ne01dređe.na, a Konrisija se 
i !Iliije trudila da ih precizira, jeldilno pravo uporište u pokušaju nji­
hovo1g oisvjetljavainja jeste rječm:iloki: :iJnven'balr, oidn01Sno prioipiflana 
te:rmmologij a. 

8 ·1bidem, Slf;[-. VI 

18 



Na 1asnJoivu te.rminološlm:g irrwentaira Gramatičke terminologije 
s1bče se doj1arrn da su se u O'V'Olm de[ikamom i nezaihvalnom zahiva1ru 
ru srednjošiko1lsku teriminoiLog.ijiu !POlkiuša1a 1traižiti, i ponelkaid i nailaiziJa, 
1s1:SJtemska i kio1Il!Zielkventna rješenja. P1oneikarl se ta ilm.nz1elkve111tnoS1t 
svicl!dHa na pulki fOII'mali!ZJarrn, kao, n~ primjer, u otdibirru e1tirketa fa.tin-
1S1kog po1rijelda kode si1gi111ira1j1u vnste su:g1laisllli1lm, a moltirv.ia:-am.e S1U raiz­
Liči:tim lkiriterijima podjele (a:kuis1tičkim, fi:z:i.Joil.o.škim): afrikate, den­
tali, eksplozivi, labiojali, likvide, sibilanti, spiranti, velari itd. 

lzu:zetaJk je na1pravljen iprnfer.fa·anjem termina: samoglasnik i 
suglasnik, koji sru, doi!Sita; ru gr-am.1atilč!lmj literaitiulri tog dolbi lbilli frelk­
ventniji od latiiruslkih tell'lmina vokal i konsonant. U odnosu na,, oivaj 
i:zu:zetaik i 1st!'oigu ko1n:zelkV1entnmst u 01dibiru etiiketa La,tiiI1isikoig poJrijelk­
la za sve dl'IUlge vrste 1g1lasova, moglo se nčelki:vaiti da će iz sirrmruim­
Skog pa·ra glasnik - sonant biti> usv:ojein termin dJ01maJće1g prnrijeikJa. 
Međutim, ne.iizvj1es1no je da 1:ii j1e ibo i uičim:jeno i koji je lilk ipreforirain. 
Kod natUJkniice glasnik (9), sonant je u za:graldi i, obratno - Jmd na­
tluikniice sonant u za.tgl'aidi je glasnik {50). 

Ovo foiiIDali.Jstirč!ko iO(predjeljenje za laitiniske etikete je diolkaiz 
kolhlm je unifikacija ne1p01V1o[jan vid re1gruliiranja terminoJ:oigije. Oči­
g1eidno je ja.snio da :se svalka termirno,l1ošika vtšestrulkost ne može svesti 
na sa.imo jedinu e1ti'ke1ru, naTočito kalda je II'iječ o raizliči,tim kr'i'ted­
jima pri siig:nirn.njru otdređe:ne noicije (aikiulstiički i fiziološki kiriteriji u 
kJas.ifiikaicij i g'1a1so<va). 

S drUJge, paik, sitre1ne, za sve glaisoivine po'ja1ve, glais01Vne pro­
ceise, glasovne zaikone i s1„ ipa i sam na:ziv naiulke kiodia ih PQ'Otuič.ava 
- uisvojeni su domaići tell'IIllilili: tvorba glasova za artikulaciju, jed­
načenje za asimilaciju, razjednačavanje za disimilaciju, premješta­
nje za metatezu, nauka o glasovima, 01dmnsno nauka o tvorbi glaso­
va ·za fonetiku. · 

U vezi s 1p.01Sljednji.Jm pr.ilmje\I'lo1m, odnosno u vezi isa 1pr.ef.erira-­
injem termina tipa: nauka o glasovima valj1a i&taići da je i ~od naizi­
va dQ'1Uigih ialblaisti liln!gvisitnke pro1veiden iJSti prirncilp i prepo1Dučeni sa_,.. 
mo teimnini: nauka o rečenici, nauka o oblicima i s;l. 

U oswtima na Gramatičku terminofogiju •01vaikv,ai rj·ešenja, 
opet f.orma'1istička, s ipriav101m :su iJza1zivaila zaimjerke. Zaimjierailo s1e što 
su, u težnji· da •Se termi.Jno1l,ogija !PO svaiku cije:nu u1promi ,i untficina, 
usvojeni, npr„ sa,mo termini jednačenje i razjednačavanje, nauka o 
glasovima i 1sl., 1a: ;poitpuino o!dlbatčeni ternnini latinskoig porijeiklia·.10 

KaJko je čeisto u 1oivaikvim pov101dima isiticano, aiklo tel'IIll:iJn laitinsilwg 
poctjeJkla i nije n:uižan, be!Z njeg,orve se izvedenice ne možie. Uostafoim, 
da je to takro - najbolji dokaiz idaije 1inventar Gramatičke terminolo­
gije. laiko su uinirfi1kacijoim 'Sasvim decxdno eHminiraini :iiz upotrebe 
temeljni lingivi1stiički tel'mini: fonetika, morfologija, sintaksa i sl„ sa­
:svim nedoslJeidno ov.om rješenjru ih, paik, ~z 1!1JUŽnomi - zadl'~ane su 
izveden~ce: fonetički, S'intaksički, odnosno iprefe:riirani Hk sintaktički 
(56, 24, 48). U rječrrtčilwim foI11du i:z.ostavljeina je saimo izvedenica: 
morfološki. 

10 M. S. Lalević: Napomene uz Gramatičku terminologiju; Glasnik J'u­
go&Loveinsko.g p~ofesorskog druš·tva, bir. 1-12_ Beog,rad, 1935/136, •Stir. 659. 
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Iizu1zetaik je uč.:iJnj ·en 1kod terunina lingvistika koji je, po nacmu 
kaikJo je pre.dstavljen u rječrnillru, ipirefemkain u odnosu na nauku o 
jeziku (24) . Među1tim, 1U aizbUJčnom pore.tiku, pO!d s1ovom n uvrštena 
je samo etiiketa čija je odreidlniiea u ipJUll'a:liu: nauka o jezicima (28). 
Siwdeći po >><olbjašnjeinj:iJIIDa« na njemaiTh::om i francusikom jezilkJU -
- »n. (ve:11gJekherude) Spmcihwi1ssemJschafit, f. lingUJis:tique«, nauka o 
jezicima ima ~ecifidrano, uže iznačenje u odnosu na nauku o jeziku 
(lingvistiku) - »!Il. Liniguis1t:ik, ;Siprachwissenschaft, f. liinguistique, 
sciience des laingues, sdence idu laingaige«, lwja ima :zinaičenje oipće 
nimke o jeziiku. 

Kod naJbuknioe leksički (leksika i sl. lmovi te:mninai niisu uvr­
šteni iu fo'Il!d rječnika) upiu6uje se rn:a rečnički (24), all.i da su neoip­
hoidni i termini laitinsllmig ipmijekla, portiwđuje sljedeći u n:iJzu ter­
min (izvedenica) - leksikograf. 

I 'U semintičikom polju glaigioilskih 1sistema Terminofošika klomi1-
sij1a: se kod glaigolskJh vremena i načina oipredijelila za :termiine la­
tinskioig iporijeikla. Učinjen j·e samo jedan :iJz'Uzetaik: umjeisto preteri­
ta 'Ulsvojen je term]n prošasto vrijeme. Rješenje je neoibiično s oibz!i.­
riom na to da se ·ova etilk<e.ta već ta!d'a 1osjećaJ.a kao airhaiziam.11 Prema 
podacima iiz Mat"etićev01g Pregleda srpskohrvatske gramatičke ter­
minologije XVII, XVIII i XIX vijeka Još je A. M. Reljilwvić U1pot­
relblj1aivaio vrime prošasto za perfekat, a A. MažU!ramć, Mi:lalk<orvić i 
Novaikavić kiaio terminoelemenat ru et:iJketaima za ozinalru priošlilh vre­
mena: prošasto prosto vrijeme (aoiriist), prošasto sastavljena vrijeme, 
prošasto složena vrijeme (iperfekait) ii si.12 

Pri i0borru oistall.ih termina, odnosno onih e'tiiketai ikoje isilgnira­
jru ,glaig1oil!siki vid, glaigoJ.isk:i :rod i sl. - Termino1oš.ka komiisija se op­
redijetilla: za etikete domaće:g porijelkla. Značajno je istaći da je .cwa­
ikviim rješenjima i oivalkviim omjerom određenih domaćih i termina 
strain01g porijekla, iipak, irealnio ;saigledana upotreba i da je to bi:lo 
mj1raiz1ožm:ije rješenje zhag toga što je u tom semiotičkom polju vla­
dia1o, Uipravo kiaiot1čn6 stanje.13 

U Gramatičkoj terminologiji ima, i to· je nužno istaći, i: neo­
čekivanih, saisvim nejasnih ·opredjelj·enja, ilmji su vjemvatnn više 
pooljedica previida nego irezruJtat nekih osmišljenih adst'Ulpanja ad 
magućeg kooceipta u elaiboraciji terminofoiške no:rme. Tiaiko je, na 

11 Rečnik srpskohrvatskog književnog jezika, MH- MS, 1960, klilj. V, 
1960, str. 260. i 262. - :kod nartnlkmliice prošasti data je OZl!laka zas;t. d 'll[J.uta na 
prošli. 

12 T . Maretić: Pregled srpskohrvatske gramatičke terminologije XVII, 
XVIII i XIX vijeka, Rad JAZU, klilj . 243, Zag•reb, 1932. Slllr. 62. 

13 U ovom smi<s]JU veoma je ilius.tiraitivan li.nventar Maretiićev:ih g,ramati­
ka (Gramatika hrvatskog jezika za niže razrede srednjih škola iz 1901. godine 
i njena kasnije brojna 1izdanja, te Gramatika i stilistika hrvatskoga iLi srps­
koga književnog jezika 11z 1899. i njeno kasnije :izdanje dz 1931. godine) u ko­
jilma se za futur egzaktni UIPOtrebJ.javaju sljedeće ei1liikete: drugi perfekt, dru­
go buduće vrijeme, drugo složeno prošlo vrijeme. 
U Oblicima srpskog jezika Janka Lukiića, drzdatim ±site godiine ikada d Mare­
tićeva velllika gramatika, upotrebljavale su se ove etikete: buduće svršeno vre­
me (42), futurum exactum d. futurum perfectum (42). 
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primjer, usrv.ođen ternnin apelativ, a ne veoma freikvellJJtain, bar u nai­
stav:no-inaiučnoj praiksi, termin - zajedničke imenice. Anali01gmo 
ovom ll'j·ešenju vjemv:a.tno je preferirnn i Lik - kolektiv, umjesto 
termina zbirne imenice. Vje.mvaitino zato jer se usljeđ 1I1epredzne 1e­
ksiikograJfske obrade ne može sa silgiurnošću odredi!ti staitUJs ove eti­
kete. 

K:od dlv01slo:žih te1rmiina tiipa•: istočni govor i istočni izgovor ilz­
j edna.čena su značenja termillioe1lemenaita govor i izgovor. Kod nar­
twkm:ice govor, u temrnino1oštkoo:n ililvenrtanu Gramatičke terminologi­
je, ovaj se termin jednim nejaisinilm i diJskutabilrrirrn »Olbjašnjenjem« 
- »deo .J.mig d.ijialeikita« - sipecificilra ru odniasu n-a; te:runiin izgovor, 
koji »oibjašnje1I1jem« na njemačlwm jezikiu (Au1ss1Praiche) unosi jiaš 
decidni.je semaint1čko raizigra:niJčenje. 

Kod dvočlanih termina ~stočni govor, iodnoisno istočni izgovor, 
ov•e etikete i u Gramatičkoj terminologiji IQIZnafovajru tradiciio1I1•alnu 
podjelu rprerrna zamjeni 1staino!g glaisa »jat«, 1pa je z.afo. u odnOSlu na 
•OIValkv:u klasifilkacidu nelog.i!čno d'.efiinirati rte!l'lmin govor kao »deo kog 
dija!lekta« . U ov;om slučaju :nužno je bilo di'Stirn:gvirati rzirl!aičenje mno­
žilne i jedniine termina govor, Illpr., QIIl~o kaiko je uči1Iljell1io u Škols­
kom rječniku terminoloških višestrukosti (Jezik i· književnost).14 Me­
đuitiim, termilni govor i izgovor dati su u imventairu Gramati·čke ter­
minologije •sarmo u jednini, pa j•e :i: to mogao biti U1z:ro1k ovJm nepre­
cdzinastirrna i nej as:nofama. 

Ternnini latim:s.kog :poo-ijekla UJSrvojeni su ~ za nocije koje se od­
nose na kl0tmrparacij1u !Plridj.eva i: ipri'loiga. Gramatička terminologija 
ipreferiira s·aimo teirmin dorrnaćeg porijeikla za osnovni pojarrn - po­
redba prideva (pridjeva), QdJnasno priloga. Za ov:aiik:v:u soJ.uciju isas­
vilm .određeno se mo,že kolnlStatkarti da je raizl•ožna· i orp;ravdana, jer je 
ovaikv;om intervendj-om 11JJkl001jem:a, po tradiciji oidržaivarrua a sema111.­
tioki neimotivilraina, 1Utpotreba terimina ti1pa: prvi, drugi, treći stupanj 
iJli stepen poređenja. Iaklo j·e još Janko Lukioć u Oblicima srpskog je 
zika UJZ komparativ U1POltreiblja1vao i etrketu prvi poređen pridev, a 

. za pozi-tiv, pošto ga je sihv:aita:o kao osnovrrui {)lbliik pridjeva koji mna­
čav:a :saLS1vim određenu, negradi1rainu osoibinu, nije Lmaio ad~kvatan i 
anail.agan sinoinim15 - u djehlma dr1ugih linigviista uporno· je od!rža­
vaina drugačija uipotreba. 

Naime, za pozitiv ili osnovni pridjev, tj. ipoiziJtrvan ili apsolutan 
ipridjev, obliJk koji iJS1klj1111čivo izražava osobililu i kvailiteit, a ne stu­
panj u igradaiciji tih o~solbina ili ikvaliteta, U1potrehlj•arvale su se u gr.a­
matčkoj literaturi :sljedeće etiikete: prvi poredbeni stepen, prvi pri-

14 S. Mall'k.ović : SkoLski rječnik terminoloških višestrukosti, Jezik i knji­
ževiruost, sv . 1, Priiruč111iieli I, Lnstirut za jezdik i ik:JnjižeVltl!Ost, SarojeVQ, 1979, 
str. 39. 
"· . . ru jedni•ni govor i i zgovor ·se upCl'treibljavaju u rposebnom značenju termina 
narječje, - eka1v·sko, ij ekav\Siko, iikavsko, u množini, pak, upotrebljava .se sa­
mo govor kad se označavaju pojed~ne ZOIIle, npa:„ ekavskli gov.ori, ml·ađd. novo­
štOlk:avS'kii d;jekavskii govori, najmlađi likav.ski govOiri.« 

1s J . Lukić : Oblici srpskog jezika; Beog·rad, :1899, str. 25. 
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devski stepen, prvi red poređenja, prvi stepen pridjeva, prvi· stu­
panj (pridjeva) i sl. 

Ternninološka komi.Jsija u1sV'oj-irla je 1a:ttnske te1rmine i za na1ziive 
1pa.Jdeža. Odbaici:V!anje termilna domaćeg porrijelkla tirpa: prvi, drugi . . . 
padež, raizlo~lll'o je, prije sve1ga, s t<liga što su ove e tikete i s~a:ntičkii 
i funlkdo1nalno neipogndne. Semantički - jer redo1sli:jed, pmizivoiljain 
i ·za!Slnovain na ra:zličirtim konve!Il'crja:ma, ničim ne 01pr1avdaiva Hi mo­
tivira određenje da j·e jedan oibibik, ipadež, prvi ili pe,ti. Fu.n:k!Cionaln1a 
nepoidoilmost iproi!sitiče iz same semaintiičike nemotivi:r1aino1sti i 1pmo:iiz­
voiLjnasti, rra .osinovu lmje je šesti padež, npr., u hmV!a:tls1ko1j 1gramabč­
k!oj Hteraturi: sinonim 1za lokativ, a u srpskoj, 1!11pr., za instrumental. 
Uz 01ve termine, ;ni 1perifra1sti1čni .na:zi·v·i, koji se naivode u tekstu Gra­
matičke terminologije - nazivni padež za nominativ (11), prisvojni 
padež za: genitiv (8) , namenski padež za dativ (11) i sl. nisu mogli 
brti adelkvatn.a zaimjerna. za već urstaljene t ermiine lati:nslmg ipoidjekla. 

4) Jedno od si!siteimslkiih .rjoešenja Terminolio1ške komi.Jsije je i 
das1ljedno 1sema;ntič:ko razrgirnnirčenje pri.Jdjeiva i:zvedeiniih s ufilksi.Jma 
-ni i -ski. Oblici ovi.ih pri.Jdjeva ugilaivniom se U1portrebilj1a:vaju u istOlffi 
značenju - posesivnom Hi, ipak, 1u ::zma;čenju određene os1o!bine. Naj­
češće je i•zra1žena d istinkicij.a u sema;ntirci priidjeva izvedenih od ~me­
ni!cai - homonima, inipT. ord ime1ni•ce jezik, 1lmja označava i igoivo'I"'rri 
m1g.ain .i s redsrtvo komuniJka!Ciije. Prema ta1kv•o1j di1stiini'k1ciji, pr~djev je­
zički odnosi se na pojam. jezi;ka lkao komunilkadjsilmg s.redstva, a [>ri­
d:j-ev jezični na jeziik - •Ol'gan. Daikle, olba pridjeva imajru pasesi.Jvno 
·znaičenje, ali to zinaičenje se distilllgvtra u odnosu n:a diva r.a:zl1i1čita 
pojma. 

U Gramatičkoj terminologiji vtdJ,jivo je na;srtoj.anje da se svi 
prMjevi, tenminooelementi u s1a;sta1vu sfo,ženi h termina, .koji s u i:zve­
deni rs:ufik!sima -ni i -ski - dosJ.jedno :semantiički razgranirče . Iziuze­
talk je učinj·en ba;š ko:d .pridjeva jezički i jezični jer 1su da1ta1 dvojna 
i nedOSlljedna rješenja. K.od orsnovinoig pojma, jezik, ra;zgranirčena je 
polisemaintii.lm ovog ltngvhsti1čko1g termina ina: 1 . ;g1ovioirni ocr-gan i 2. 
goivor (21) . Uz ipirildjeV'e jezički i jezični upruić1Uje se na zinaičenje ;pold 
2, odnosno na jezilk 1u zinraičeinj 1u .goV'or . .SJ.jede6i li.Jk u rječn1čkom ni!ZIU, 
jezični, ·odnosi se na jeziJk ka;o ·govorni olI'ga:n i na jeiziik kao sredstvo 
komun:ika'Cije. Stoga .pridjev jezični .ima dvia zna1čenja, lmja su u 
Gramati·čkoj terminologiji ra:Z!graniJčena· : 1. jezični (n. Zn.m1gen - f. 
liingiuail) i 2. jezični tli jezički {n. S1prncih, srprraichlioh, f . rđe li.Jngue). 
!<!od dvoč1anih termina ti su :prildjeivi dosljedno ·ovaiko 'Ulportreibljoa­
va:ni: jezična ili jezička pogreška; jezični illi jezički zakon; jezično 
ili jezička blago - aJ.i sa;mo jezična kost; jezično R=r. 

U ostaJ1'i.Jm is1učiajevi.Jma adređerni1je i do1sljednije je provedeno 
raJZ1gr.a;ntčenje u :semaintici iprildjeva i.Jz·vedeinirh ovim sufi.Jksima. Po ta:­
kivim ra:zgirainičeinjima, pridjevi izvedeni sufi.1ksom -ni imaju pase­
sivno značenje, a iprildjevi izveldenii isufilksiom -ski oona;6avaju osdbirrru 
Jmju nosi Olsnoivna iimenirca (tenm:iln) prema 1koj1oj !SIU i:z1vedeni. Pridjev 
predikatni je, da;kle, .pasesi.Jva:n po značenjn.i, nip1r. , u isaistaV1u dv-01čla­
n01g termina predikatni dodatak i sll., ·a predi·katski OIZ!Il'aičaiva: 01Sobi­
nu, '11iplI'. , u sastaviu dvočlano1g termina predikatska rečenica (39) i sl. 
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Prema terminilrna adverb i prilog posesivni 1pridjevi su: adver­
bni i priložni (41), doik oid njih ilzv·edeni pridjevi sa s'U!fiksom -ski; 
adverapski, adverbijalski i priloški .m:naiča:vajru ooolbiniu, nipr., adver­
bijalska rečenica (32), priloška rečenica i(42) i sl. :K!od naitu1knilca 
atrib'Utni i atributski idaita 1SU i oibja:šnjenja :za ovrukiva semanti:člka ra­
Z!grainičeinj ,a: atributni - »ikoji pripada aitrJlb1U1tu« i atributski- - »U 
srrn~slu atrilbu'lla«, tj. atributsika imenica, atributska rečenica (5) i sL 

N a11)Qlredo i crnaJSntm slovima date 1su ina 45. !Strani natuikinice 
rečenički i rečeničnv, betz iikaikvilh olbjalŠIIljenja i Taizgrnničenja u se­
mantici, pa bi :se moigfo, rpr·e1t:po1s1Javi;ti da je UJčinjen iziuizetak kao i 
kloid irratJuknkai jezički· i jezični. No, suideći po složenim (rd'.vočlanim) 
teamiinima ti1Pa: rečenični akcerli(a)t, rečenični deo (dio), rečenični 
znaci i iSl. - riječ je ·saimo o pr.ev·~du u leksi1mgrafukoj obradi. 

" * * 

Poslije ovoig :poikiuišaja sumiranja oipćiih rezuiJ.1lata međU!ratne 
'UIIli:fikaicije g1r.aimatičke termi.1no.J!Olgije, nužno je listafa da :prJ elabo­
rivanjiu norme Termtn10Joška lwrrnisija nije m:aipravil.a IIlijeda:n raidi­
:kalniji :zahvat u sm~silu 111ti:ručnog i Hngvilstilč~og vrednovanja termi­
na. Mo~da će bi:ti dorvoljain ipriimjer za ilust:raicij1u č1njen:iica Ida je 
Gramati·čka terminologija zaidrfala a te:rmiJnološka :praikisa nastavila: 
1u1pot'.rebu a:nrnogih tradiciona1nilh ,gra:mati1čikih itemnina, .čije etikete 
siigrnimj1U fomnalis.ttčiko ipotiJmam.je nocije. Ta~ su, rnpr., tenmini: gla­
vna i sporedna rečenica. Ovi te:ra:nini - a:n.1Jonio:n:i. ne 1oiznačavaju 
predzil'l!o no1cijiu, jer se ono što bi trebailo da OIZ;!lače ne :ils.lmzuje kao 
gilaivtni ili sporedni, lkaraJkiterJstiČIIli ili nekaraikiterilstični dio ostviaire-
111og ip:riocesa mšljenja. I jedna i idlruiga vrsta i.Jskaza u suštini iSIU uza­
jarrrmo koreJativni, jer je svaki za se1be II1€fPOrtlpun, te prema tome ne­
ipre.ci:zrno izražava .govo.rm:i ilmmJPl'eiks. 

Za ove nacije mnoig,o su adekvatn~je i sea:nantičlki mortirvirainije 
e:tilkete ilmje su 1se iUipOtreiblj:avale i u giraimaittčikoj 1Ltera11Juri ilz 1wog 
iper:iiodia.: upravna ili osnovna rečenica. 

1) Gramatičku terminologiju i sve 1rj-ečnike :lmj'e je :i:zraidiJa 
Te:runiinološika kiomisida Miinirstairntvo rplI"losvete ipre1pmm1čilo je lkao zva­
ruČITT/U i obave.zilJU termiinoJ·ogiju ma cijelom ipodručjru hrv.a:tiskosrps­
kog jezika. p ,o i.zila:silru iz štampe ,ovi rjeČIIlki rdoček8i!lr SIU s ra:zliičitim 
r~cija:a:na. Pisac graimati.Jke :iiz 1to1g vremena M. S . LaJervi:ć veoa:na je 
oštm ociijenio Gramatičku terminologiju, isti.1ču6i da »nije hri:žljivo ra­
đena i l!le ~iunjaiva na:de ikioje su u njlU iPolliaigane, jer je neipoltplU\rull, 
nedosledm.a i, 8iko se ta:tm može T·eći, nedov,oJ.jno tpomdaina«.16 

Književnu terminologiju L. Curč1ć ·također oštro . DJčllPaida, o'Cje­
njujući je kao »mršarvu« svešč.iiou, neportlpunu i lošu.17 

rn M. S. Lalević, Ibidem, stir. 662-663. 
11 L. Ourrčić : »Književna terminologija« (:prtl:kaz); GJ.asinrlik. J~ovens­

kog ~fesmskog driušt'V'a, 00-. 16. Beograd, 1936, s tr. 754-76L 
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U svom radu Terminologi-ja i terminološka pitanja iiz 1950. 
godine, u stvairi, jednom aipe1u :za istainidaTdizaciju botaničlke termi­
'.11J01ogije, A. Pauinov je iiskaiZtao i mnogio pohvala međuratnom pvlkiu­
šaju 'Ulni'filkacije, te predočio i rea:kicije ikoje su .se fo:~poljile oidmaih 
po ilZtlaisklu ovih rječnika. One :su se u :S1Uštilni, ikaifoo 1piše Paiunov, svo­
dile na »prelbrojavanje Qdnrnsa .snpskih ,i hrvaitski.Jh reči« u rječnič­
lrom jjoodu.18 

No, 'reaikcije ove 1vnste i mnogobrojna nego:dOf\llanja ijpaik su ima­
li mnogo duJblje mo:tive, no što isu ovi, koje naw:de ofic,ijelni lkriti­
ča:ri terrrnino1o6ikih rječm:ilka . 

U !suštini QVa inegotlQIVainja su hila ·odraz otpora temeljnrnn ko­
IJ.1JC€1pUU 1wrriltari1sti:čke jeczi.Jčike 1pohtilke, njeino1j 1ntenciji da 1u općiu je­
ziJ&u unif.ikaiciju uvede i ter.m1nQi1ogiju. 

Š'to se, pak, tiiče »1preibrojavainj1a sripskilh i hrvaitskih r·eči « , koja 
su , kako piše Paunov, »čitaVIU 'stvair gotovo pretvorila u lafk:I'diju« 19 

- mora se istaći da je to, u ikontek:s1Ju :neriješen01g nacionalnqg pi­
tainja 1u međuratnoj J1uigos1aiviji 1(ne ,saimo tzv. hrvatsilmg nadonailnog 
pitanja) - reaikci:ja koja se zbog ovakvog reguliiranja termino:Logije 
mogla očekivati. 

Iaiko su pravljeni 1neiki us twpci, istina rijetki (barbarizam, su­
odnosno rečenica, te jedino dvojno rješenje - zapeta i zarez), mno­
ge solocije u odlbilru etilketa domaćeg ipori:jeklla m01gle su dati povo­
da negooovainjima. Za primjer je mo~da dovoljno naivesti da je go­
tovo preferirain eka'Vski :lilk: nečan (nečna rečenica i sl.), koji nije 
priJhva1tiila jez1čka norma, te termini alfabet i azbuka, a odbačen ter­
min abeceda. Posljednji !primjer je najdraistilčniji istoga što s e ni po 
kalkvi.Jm \kriterijima pri odlbtriu hli v1redmJ01vanju termina nije mogao 
irz hrvatskosripske gramattčke te11milno1oigiJe elimmfrati jedan zaiista 
općep01ZJnat, fl'ekventan i semaJnJtiJčki rmotivirain liik u korist tei:rmi­
na alfabet ikoji sve te aitr;ifbute iu ovom sistemu - nema. 

Ovakvim o:dibirom, uz sve druge nepoižeJ.jne i nepcrtre.bine .re­
periklusi'j e, stv.orena je Zlbrka u sema!Iltici i u UJPOtrebi 'Olv.iih termina. 
A zbuka je u Gramatičkoj terminologiji, kao ,što je olbjašnjeno u za~ 
graidi, 1red slova u ćirili!Ci i g1lagoljid. No, u Be1lićeViorm praiVIOIPisWo 
azbuka je i red slova u laitinid i opći naiziv za red slova, a u nelkim 
Belićevim udžbooi:cilma 1g,r:amatilke štampai:nirm poolije unifikacije -
sinonim jioj je i bukvka.21 Alfabet je u ,teklsiu Gramatičke termino­
logije defilniran kao »Iaitimis!ka ili kloja druga s lova 1osim ćiriill51kih i 
g1aiE90tlj1skiih« , što iznači ida ,ova etilketa 1primairno siignira red slova u 
hrvatskosr:pskoj 1aitinid. Abeceda i latinica nisu, paik, pomenU!te ni 
u teklstu t:zv. obj ašnj enj a. 

18 A. Pau:nov: Terminologija i terminološka pitanja, Naš jezrl.k, god. II, 
:n. 1s„ ,sv. 3- 4, Beo~ad, 1950, :str. 140-147 

19 lbidem 
20 A. Belić: Pravopis srpskohrvatskog književnog jezika; drugo pre!ra­

đe:no izdanje, Beograd, ,1930. str. 5. 
21 A. Belić : Gramatika srpskohrvatskog jezika za prvi razred srednjih i 

stručnih škola (dil"ugo izdanje), Beogrnd, 1933, sitr. 7 
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a) Veoma je 'UjpUtno pratiti ~Ce1P1JuaJ.ilzaiciju i ilmpleme[[]taciju 
ovalko elaiborilrane norme. Naj1bolja .osniova za to je lml'IPUJS 'll!džbend.­
;ka ;gra;mat:čke koji .su štampani u ;perilodiu neposredno naikiOIIl ioov:aini­

čenja: UJnificirane terminoi1ogij,e. Korpws inilje brojan, jer ·su se u 
ov.om periodu rpo prepoilUici Minista~stva priosvete u školama ·UipiOt­
reibilj.arva•le •wgllavnom Belićeve, Musulinove i Lalevićeve gramatiike.22 

U •OV10llll sagiledaivanj;u ;uačeno je da je najvilše •odstuipainja od 
preslkidl1iraine no11me reigilstri1raino 1u Beličevim gramatilkama. NaTo­
čito su fa IQldsbwpanja iz•raižeina u trećem izldainj:u njeigovo1g pravopi­
sa, 1odnosno iJ2'lda:nju iz 1934. giodine, za koje se moglo preitpostaviti 
da je ip:r.ilagođeno zvanično1j terminologiji. Međutim, ikada .se wspo- . 
redi ovo ~danje sa i:zdanjem iz 1930. go.dine, vidljivo je da se •u ter­
milnologiji ni1je nilŠta mijenjalo, tj. da Je rainije iizldanje jednostavno 
- preštaimpano. 

U predgovoru Gramatike za prvi razred srednjih i stručnih 
škola ilz 1933. giod1ne Belić je pilsao: 

»Sem svega drugog, ipošto mi je palo u deo da 1Sarađiuj-etm na 
utv·rđrvanju škol:Ske terim~nologiije, ja sam sada već uneo termine 
koji su uzeti 1kao ·Obavezni ·za 1ško1sku graimatiik!u. Zbog toga sam 
morao ~svoje i:zlaganje 1katkaida imaJl.o proširiiti, da lbi svi termini bHi 
j.aisni j i. « 23 

Međutim, ia~o je i eikispliic'iite nagU:a\Šavao da je primjenjivao 
·Olbavezmu temni:nolo•g1ju, Belić je zaista nije aJkceptualilzkao. 

Kaimk!teris1Jičono je da je Beli:ć u tekstolV'.iJma ipomen:UJtiih gramati­
ka preferirao, DfPr., termiine deklinacije, konjugacija, koje Gramatič­
ka terminologija ideci1dno .odbacuje, ili, ina primjer, etiikebe doma.­
ćeg porijekla za vrste suglasnilka (strujni· glasovi i sl.). 

U Gramatičkoj terminologiji tevmi:n trajni glagoli siinonicrn je 
za durativne glagole (13. i 53. str.). Time je ispravljena jedna, po tra­
rdrdji održavana, urpO'treba ;termiina trajni glagoli :kaJO 1&ilnoni:ma. za 
impe1·fektivne, odnoono nesvršene glagole. Ovakva 1U1potreiba ipotiJče 
od Maretića .i nije potrebno rposebno nagfašavati kaikve je nesp:orn­
ziuime 1stvarala 1poišto je etilketa trajni glagoli bila sinoniimski ekvi:­
valent za durativne glagole. 

U teksr1Ju svojih graimatiika i pravopisa iJz 1934 . . godine Belić je 
upo1trehljavao 11Sključivo Maretiićev tenmin trajni glagoli ·za imper­
fektivne old!noono. nesvršene glagole {72. i 44. str.). 

Za razlilkiu od soil:uc~ije Ter;mtnoforšike kOllllisije, čiji je predsj·ed­
n:ilk 1bio, da se za glagiolskia vremena ri naičine UISVIOje samo termini 
laiti:nrskoig porijekla, Beli:ć ·u svojim giraimatilkama :daje rpr.imat gotovo 
i:skljručivo ter.miniima domaćeg rPOrijeklai: pređašnje svršeno vreme 
(aorilst}, davno prošlo vreme fjplwskvaill11Perfo1kt) i sl. 

Veorma je •zainilmljrivo rđa je u i:zdainju ~oje je, po nruznaikaima i!z 
pretdigovora, 1prilaigordi:o ·Obavezinoj terimilno1oigiji, Belić zadržao i: neke 
tradi:cfonaiLne temnine latiinskog rporije!kla .~oji semantički ne odgo,.. 

22 Enciklopedija Jugoslavije; ri!zdarnje i naklada Lekrsdkogl'afskog zavoda 
FNRJ, Zargreb, 19'5!8; StevarIJJovruć i Hr.aste: Gramatike, .sti:. 574. d 575. 

2a A. Bel'ić: Gramatika srpskohrvatskog jezika za prvi razred srednjih 
i stručnih škola, Beograd, 11933, ·Slfir. 3. 
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varaju hrva1:Jsiko1s11ps:lwj gramatiičkoj · temnilnal1ogiji. Riječ je o ter­
mini.ma gerundiji i participi, 1kioji se zai1Sta bez O!snova ll!potreMjaiva­
jiu kaio· seman;Učki ekvilvalent etiJketaima: glagolski prilozi i glagolski 
pridjevi·. U rječničkom i1nvell1itaru Gramatičke terminologije 'k·od ter­
mina gerundij dato je 1olbjaišnjenje, odnJ01sno jedno ,oigraini1čenje u 1upo,_. 
trebi - »U 1.ait. grnmatiJci«, doik je ·Oibjaišnjeinje uiz termin particip 
(34) - »za jeziike koji iimajiu ipra:vi taikav dblLk«, neja1sno, nepreciiz­
no i neodređeno. No, vj.erovailno je taj temnin eliiminiran i:z hrvait­
skos!'lpsike g.ra:matilčike te11mi[1101Lo1g1je jer je tpreferirnni eti!ket glagol­
ski pridjev (9). 

Naj1gla1sniji k:ritičar Gramatičke terminologije M. S. Lalević 
u s v:oj,oj Gramatici za II razred srednjih i stručnih škola iU OS[liOVi je 
i.mipilementiraio pr101piJsa1TIJu i olbaveiznu teriminoilogij1u. N eike oba veizne 
termine nije prihv:abo, 111pr., etilkete : apelativi, afrikate, guturali, je­
dnačenje, razjednačavanje, osnovni brojevi, građenje reči, umnožni 
brojevi, pravi objekat, neprav.i objekat i sl., već je na!Poredo s nji­
ma Ckaio prvu alter:nadju), ili :iJskiljučivo, illlPOtreiblja:vao njihow si­
no1n:ilme : zajedničke imenice, složeni glasovi (suglasnici) velari i zad­
njonepčani suglasnici, asimilacija, disimilacija, glavni brojevi, tvor­
ba reči, priloški brojevi ;fili brojni prilozi, bliži ili pravi objekat, da­
lji ili drugi· objekat itd. 

N aj doslj edmj e je dbaiveiz1rru graimatiJČ!kiu temni:no:logij u i no­
men1klatmrm u rposmatrainoj uid:žlbeničkoj literaturi primjenji:vao Stje­
pain Musulrn. 

fau:zetaika je saisvi1m mailo, gotovo da su zanemarljivi: uimjeisto 
olbaveznog termina apelitivi„ Miusulin Ulpotrebljava etiketu zajednič­
ke imenice, uimjeisto prisvojnog genitiva - genitiv za pripadanje, 
tllmjesto dužine - duljinu, te, uo1pće, češće pireferiira la:t:iJruslke termi­
ne dajući im prilmat u tekis.tu. 

Veoma je teško otkriti motilve 'zJbog kioj~h je Miusu1in u pot­
pUJ111osti aikceiptual:izi:raio iunid'iciram:u graimaitiloku termi1no~ogij1u. U 
svalkom 1s}učaj1u jaisno je da Ollli: ni1s.u mogili biti strUJčne primde. Vje­
rovaitmo .odgovor trelba: traižiti u odniosi1ma ovog ii ostalih aUitora gra­
matika ]prema nameitTIJUitoj ;teI'iffili1nofogiji, oidnosino prema okt1Dokanoj, 
pmpisanoj i :ozvantčenoj temrri1nološkoj nJormil, 1kioju su neki mogli 
shvatiti kao zakion, a drugi 1lrno veću 11i manju 1olbave:z1U. 

Mmuliinove gramat~ke uipotre!bljavale su se na cijelom potd­
IiUIČj 1u h:rvatskosrpskog jezika, a njihova rprerađivam:a i ekavizirana 
i:izdanja štaimpana su u Beograrlu.24 

U Hrva.tSikoj su \S'e uipotreibljaivale i ranije, od 1929. igotdine, ika­
da su rpo preporuci Min~stairistva uvedene u škole UJmjesto Maretiće­
ve Male grama:ttke. Zaidi-ža1le su !Se u škiolama do 1939. god1ne, te za­
mijenjene 1940 godine Gramatikom hrvatskog jezika ia ženski, licej, 
preparandije i druge niže pučke škole Josiipa Florachiitza1, čije prvo 
i1zidam:je da1tira iz 1905. godine. 

Povlačenje MU1Sul1111ovm graimat1ka lličimjeno je na i!nicijatiV1u 
nekih zaigrebačkih profesora jezika i 'UlZ obraizfoženje da primjeri u 

24 EncikJ.oipediija Jug10s1avdje, BJtr. 574 i 575; {Gramatike) - 11958, Zag,reb. 
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njima »niJsu ini je1Zi,č!ki«, ni stiilističikii, :ni 1sa1drižajno iizahrani u hrvait­
!Skom dwhu, a ima i pa:-eviše !Primjeira u eikavštini.«25 

BiJa je to, za.iprcwo, e!kstremistiičlka vealkcrja na unita:rirsti!čku 
poJilt:iJklu Krailjeivime Juigos1avije, fooja se zlhiva u vrij.eme konici:pirn­
nja 1sipecifi6ne jezičke politike u Rrvats~oj, u čijoj je osinovi težnja 
da ise iizgradi poseibain hrvaitsiki jezi:k. 

ib) Kalda se i!zdvoji ova eikstremisbčka re~cija, ikojoj pojava 
owh Tječni!ka unirficiranJih teTllrri.inol;o:gija nije mo1gla dati neposred-
1n01g tpOVioda, a 1~oja 1se javHa i znatno :kasnije - 01staje otvoreno pi­
tanje zaišto nije 'lllsipio orvaj poikuišaj stai:ndaridi:za:cije graimaitiioke i ne­
kih drugih termtnoLogija. 

:S aspeikita :nJ01vilh socioil1imigrvisti:čkiih zmainj a o staindaiI1dizaiciji je­
ziika U1~ro1~e bi trebail·o tražiti u nepwoiljnim diruštven:iJm i politič­
kim o~ollnostima vreo:nena u .~ojem je ipoikrenuta ova aikcij.ai. 

ZaikljlU'čak taida postaje nedvoismisilen 1i jaisan: u zadsta složenim 
sodo-politiičk~m i soici0Ji[11gvilsti1člkim uvjetima {neriješ€1DJo !Il'adonail!no 
pitam.je, te prefe:riirnnje princ~pa j1ugoslavenske istonactonailnosti:, što 
1se ,oidraiziLo .i na jeizi1Qktu ipohthlru i jeiz:iičko planiram.je) - konicept ikoji 
je prnmdila Terimin:ološka kiomisija {elaiboradj,om norme pu1tem uni­
ffiikaicije) nije mogao osrgura;ti stvarnu akceptualiJzaciju i implemen­
taciju ,gramatičke termi!D!ološke norme u jedinoj s1pedftčnoj diriuštve­
noj sredi:ni kaikva je biila Kraljerviina J1wgoslarvija. 

Termi1no1ošku normu 1Sru, mtina, alkoep1maliizirali i pri.JmjenjivaJlti. 
s imainjim ili neznatnim oldst.uipainjiima auto['i sredlnjošlmli~iih iUldžlbe­
ni.Jka graimati.Jke koji su štaimpau1ii ne:pO!Sredmo poolije orzvaniičenja 
graimati.ičlke te11mino1ogije. No, mora ·se :k0J1Jstatimti da je .riJ}eč oslu­
žibenoj aikcEWtualiizaciji norme. 

Ova:ko 11.mncijpirana nolI"IIla nije iosivall1ila, dakle, ni širu eks­
ipainz~j1u u v:remenu i proisto1m, pa se o ovom međuratnom za:hvatu 
u ;gra:ma:Hčku terminoloigijru može govoriti samo kao o ipoikwšaju koji 
nije dao očekivane rezultate. 

TIOIIbITKA 'YHili1<I>J1JKAllHil1 rPAMMATWIECKOVI TEPMJifHOJIOrMM 

Pe3IO.Ate 

B HaCTOJirn;ei1: pa60Te :z1aHa o6rn;a.H OlJieHllrn IIO[JblTKM YHHcPHKllJI~J%11M xop­
BaTCKocep6c:rni:[ rpaM:MaTM'!eCKOM Tepl\UIHOJIO'l'HM 30-x ro~oB xx ·CTOJieTM.ll. 

Ol.lieHKa .1m,JiaeTCH pe3yJII>TaTOM pa~cMO'l'IJeHHH HOPlVrMPOBaH'H!oi1: rpa.MJMa­

TW-reCKov. TepMMHOJIQf.Vll1, T. e. 'CJI·OBa1pHOTO COC'l1aBa rpa1M1MarnWI·e.CKO·M TepMH­

HO.roOfMM M H!OiMElH!KJiaT)'pbI, OCMbrCJI·eH'M.ll ~ Ba.roopooa:IJ;ml onpe1AeJI€HbIX il\PMH­

qanoa H KJOHL~enT01B npe)JJcTa'BJlHB!IllI11X 111ox<O;lliHOe noJIO:lK,eHMe AJillI TepMMHO­

.rror·11HecKol1 KOMViCCMM n ee Bbrpa6Cl'l'Ke. 

Ho TaJK KaK 3Ta IIOIIbI'I1Ka Y'HMcPm<::aQl11M OKa3bIBae'I1CH pecPJrelKIC'OM 
cnoeo5pa.3HOt'I .ll3bIK,OBOi1: noJIWrMIKiH B IOIIOCJiaBJ%11M . MJe~y ABYMllI BOMHa"MM, 

TaKTYI'leC~HM XO~·OM ee H3brKOBOr.o CTP'OHTeJII>CTBa, B IHatCTO.HIIJ;eM pa·6oTe 

50JiblllOe B'H!l11MaiH!Me y~eJieHo VI ocser:u;eHMIO CO:IJ;l1'0JI'l1HfB'J%11CT·W'l8CJKMX OOCTO.ll­

T8JibCTB, npe,11onpe;11eHHBlllHX A·e-ct>a'Ki'I10 KiOH6'!1HbIM ecTor 3TOM TIOIIbITIKM CTaH­

AapT11:3CU:IJ;HYI TepMl11H!OJIOrvrqeCKoro IIJialCTa JI€1KiCl11KM. 

25 B. Jurišdć: Hrvatski jezik i književnost u srednjim školama. Nas.tav­
nd vjesini:k, Zaiga-eb; XLVIII, 1939/40, str. 422-428. 
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